YUEHBIE 3AIIMCKHN KABAHCKOI'O YHUBEPCHUTETA.
CEPUS TYMAHUTAPHBIE HAYKI

2017, T. 159, ku. 5 ISSN 2541-7738 (Print)
C.1313-1322 ISSN 2500-2171 (Online)

YK 81-115+81'33+81-13+81'243+81'25

3AKOHOMEPHOCTH IIEPEBOJA CJIOKHBIX
HAMMEHOBAHMI PYCCKOI'O, AHI' JIMMICKOT'O
N HEMEIIKOI'O A3bIKOB

T.K. Usanosa, H.B. Apacanyesa, U.B. Epogheesa

Kazancxuit (Ipusonsicckuii) gpedepanvhvlil ynusepcumem, 2. Kazanw, 420008, Poccus

AHHOTAIMSA

Cratbst IOCBSILEHA METOJONOTUYECKUM acleKTaM IepeBOfa CIOKHBIX CIOB PYCCKOTO,
AHIIMICKOTO ¥ HEMELKOIO A3BIKOB. MccienoBanue MpoBOAMUTCS € LENBIO ONPEAENIEHHs TIepe-
BOTYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH. Vcxons u3 cioBooOpa3oBaTeIbHOTO 3HAYCHUS OCYIIECTBIACTCS
CTPYKTypHO-CEMAHTUYECKHI aHAIIN3 CIOKHBIX HaMMEHOBaHMH nuna. OHOMacHOIOTHYECKUN
TIO/IXO] TIO3BOJISIET YCTAHOBUTH COOTBETCTBUS IJISI IBYX OONBIIMX ITOATPYIIT: HANMEHOBAHHUN
JMLA 0 JeHCTBHIO M HAMMEHOBAHUH JIMIA TI0 NPU3HAKy. 3aKOHOMEPHOCTH MEepPEBOa JaHHBIX
CIJIOB, OOHapy>XEHHBIC B XOZIE MCCIICOBAaHMsA, 3aUKCUPOBaHbl B Tabmune. BeisiBistores aBa oc-
HOBHBIX CIIOCO0a IepeBOAIa CIIOKHBIX HAMMEHOBAHHH JINIIA: IOA00P CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO
COOTBETCTBHS U HCIONb30BaHUE nepudpaspl. OnucarenbHblii 000pOT, KOTOPBIH CTPYKTYPHO
ODIMYACTCS OT UCXOMHOM €IMHUIIBI, HO COACPIKUT yKa3aHUE Ha JEHCTBYIOLIEE JIMLO, BBOAUTCS
B ClTy4ae OTCYTCTBHUS B SI3BIKE DKBHBAJICHTHOTO 00pa3zoBaHMA. [IpM 3TOM MeXBA3BIKOBBIE K-
BUBAJICHTBI SIBJISIFOTCS] MEXKCIIOCOOHBIMU 00pa30BaHHUSIMH.

KaioueBble c10Ba: OHOMACHOIOTHYECKUN MMOXO0/l, JTMHTBUCTUYCCKUI aHAIN3, CIOBO-
00pa3oBaTenbHOE 3HAUCHHE, CIOBOOOPA30BaTENbHAS MOJIENb, CIOBOOOPA30BATELHBIN THII,
epeBo/

ConocraBuTeNnbHOE UCCIEIOBaHUE NEPEBOJIA CIOXKHBIX CIOB PYyCCKOTO, aHTJINN-
CKOTO W HEMEIIKOTO SI3BIKOB 00YCIIOBJIEHO, BO-TIEPBBIX, BO3POCIINM HHTEPECOM K CpaB-
HUTETBHOMY SI3bIKO3HAHHIO, BO-BTOPBIX, HAIMYHMEM OOJIBIIOTO KOJMYECTBA TAKUX JICK-
CEM B pacCMaTpPUBACMBIX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CHCTEMax M, B-TPEThHX, HEOOXO-
JIUMOCTBIO UX aJ€KBATHOU Mepeaayu JUisi OCYLIECTBICHUS MOTHOLIEHHOIO MEXKKYIIb-
TYpHOTO B3aUMOJIeHCTBHS. BaXHOCTh N3ydeHUs: CYOCTaHTUBHOTO CIIOBOOOpa30BaHHS
OTIpeNIeNIsIeTCSl KaK 3HAYNTEILHBIM YBEIIMUEHUEM CJIOXKHBIX JIEKCEM B IEPEUHCIICH-
HBIX S3bIKaX, TAK M PaCIIUPEHHEM OOIIECTBEHHBIX M HAyYHBIX CBSI3eH MEXIy CTpa-
Hamu. JlaHHOE uccienoBaHue AAET BO3MOXKHOCTh Ha OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIMX
Y anpoOHMPOBAHHBIX OHOMACHOJIOTHYECKUX TPHUHIIAIIOB CO3/IaTh IIEIOCTHOE OIHCa-
HUE CUCTEMBI TpaHC(HOPMAIIUA, UCTIOIb3YEMBIX MPU NEPEBOJIC CI0XKHBIX HAMMEHOBA-
HUN PYCCKOI0, aHTJIMMCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB.

3HAKOBBIE JJIEMEHTHI S3bIKA, OYIydd JEKCHYECKUMHU, TPAMMATHUYECKUMH WA
CJII0BOOOPA30BaTEIBHBIMH, HAXOAATCS B ONPENCIEHHBIX OTHOMICHUIX, OTPasKAIOIIIX
OCOOCHHOCTH MJICHTUYHBIX MPEIMETOB U cuTyanuii. [Ipobnema cxoncTs u paznuanii
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SI3BIKOBOT'O BOIUIOIICHHS HES3BIKOBBIX SIBIICHUI HAIPSIMYIO CBSA3aHA C MEXKBSI3BIKOBOU
SKBUBAIEHTHOCTHIO [1, c. 5]. CymecTBeHHOE pacxokaeHHe (KaK B KOJIUYECTBEHHOM,
TaKk ¥ B KQUECTBEHHOM IDIaHE) B CIIOCO0AX TMepenadn JIEKCHIECKOro 3HAUYEHHs CI0BO-
00pa30BaTeIbHBIMU KOHCTPYKIIUSMHU B HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKAX 3aTPYIHSAET KOM-
IJICKCHBIH COTIOCTABUTEILHBIA aHAIN3 JAHHBIX OTHOIICHUWH. B CBS3U ¢ 3THM OBLIO
pEIIeHO MPOaHATH3UPOBATh CEMAaHTHYECKHE TpaHCPOpPMAINH, BO3IHUKAIOIINE IMPH
MepeBOJIE CTIOB, OTHOCSIMXCS K OMPEAETEHHBIM CII0BOOOPa30BaTENbHBIM THIIAM, U OT-
HOIIICHMUS, BBIPAXKAEMbIE CIOKHBIMU UIMEHAMHU CYIIECTBUTECILHBIMHU.

AJIeKBaTHOCTD TIEPEBOJa TOHUMAETCS KaK COOTBETCTBUE SIBJICHHUH SI3bIKA OPUTH-
HaJjla KOHCTPYKIMSM $SI3bIKa TIEPEBO/IA; 3TO KacaeTcsl JOPMBI, COIEPKAHUS, CTPYKTYPHI
HCXOJIHOTO TEKCTa U Mp. DKBUBAJIEHTHBIM CUUTAETCS TIEPEBOJI, KOTOPHIl COOTBETCTBY-
€T OPUTHUHAJY Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSIX M O0ECIIEYHBAET PEIICHUE TeX ke mHpOp-
MallMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX 3aja4. Takoi MepeBOj| MPEACTaBIsAeT COOOH KOM-
IIPOMUCC MEXY IIEPENABAEMBIM CMBICIIOM M COOTBETCTBYIOLIEH KOHCTpYKUUen. Jlis
ATOTO HUCIONB3YIOTCS IEPEBOTUECKHE TPaHCHOPMAIUH B BUE IEPECTPOUKH dIIEMEH-
TOB MCXOJHOTO TeKCTa. B ciydasx, Korjaa CMbICTIOBBIC U CTHIIMCTUYECKUE OCOOCHHO-
CTH HEBO3MOXHO Iepe/iaTh MPeeIbHO TOYHO, MIPUMEHSIOTCS MEXbA3BIKOBBIE KOM-
TIEHCAIlNH, BKIFOYAOIINE DJIEMEHTHI Pa3HBIX yPOBHEW s3bIKa. B 1ieHTpe BHUMAaHUSA
HACTOSILETO UCCIIEOBAHUS HAXOSTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKUe TpaHchopMaluu
CJIO’KHBIX CJIOB, KOTOPbIE IOMOTAIOT IOCTUYh MAaKCUMAJIbHOM a/1eKBaTHOCTH MU T1e-
pemade moA00HBIX KOHCTPYKITHI B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKaX.

TpaauoHHBIE CTPYKTYpHBIE KIacCH(MKAIMU CIOXKHBIX CJIOB LIMPOKO Mpe-
CTaBJICHBI B UCCIICAOBAHUSIX 110 PYCCKOMY U 3apyOEKHOMY CJIOBOOOPa30BaHHIO (cM. [2,
c. 88-89; 3—7]). B cBs3u ¢ mporeccamu riiobann3anii Ha IepeHAN IU1aH B €BPOIIeH-
CKOM JIMHTBHCTHKE BBIJIBUTACTCS MPOOJIeMa COOTHOIIEHUS! POJJHOTO U WHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB, B YACTHOCTH CBOCOOpa3ue MOHUMaHMs WHOS3BIYHOTO ciioBa [8, S. 143]. [lose-
JICHWE CaMOr0 TEPMHHA «EBPOIEHCKOe 00pa30oBaHUE)» IMPHUBOAUT K HEOOXOAUMOCTH
MIEPEOCMBICIICHHUS A3BIKOBBIX B3aHMMOOTHOIIIEHHUH, KOTOpPBIE TENEeph BOCIIPHHUMAIOTCA
HE KaK «JIBYCTOPOHHHE TPOIIECCHI, a KaK HHTEPHAIMOHAIBEHBIE TTPOIIECCHI BRIPABHUBA-
Hust (s1361KOBBIX cucTeM)'» [9, S. 304]. TTomumo 3TOTO, B paMKax Hallero MCCleI0Ba-
HUS HEOOXOJUMO WMETh B BHAY TO3UIMIO Ka3aHCKOW JMHTBUCTHYECKON IIKOJIBI,
B COOTBETCTBHM C KOTOPOU CPEJIH CIIOKHBIX CIIOB BBIJCISIOTCS CIOXKEHUS U CPAICHHUS
[10-12]. Ucxoms u3 BbIIECKA3aHHOTO, BO W30C)KaHUE MPOTUBOPEUHIA MIPU CPABHCHUH
CII0OBOOOPA30BATENBHBIX XapaKTEPUCTHUK U TUIIOB CIIOKHBIX HANMEHOBAaHHH B KAUECTBE
00BETUHSIONIETO MPUHIHIA ObLT BRIOPaH OHOMacHoIorndeckuii moaxox [13].

[Tockonbky cnoBooOpa3oBaTeIbHbIE OCOOCHHOCTH KOMIIO3UTOB B €BPOIEHCKHUX
SI3BIKOBBIX CHCTEMax y)Ke He pa3 Opumm mpemMeroMm aHanmsa [14], paccMoTpuMm OT-
JIENBHEIE CIIOBOOOpa30BaTeIbHbIE TUIIBI CIOXHBIX CIOB C OOIIMM 3HAYSHHEM JIUIIA,
a TaKKe CIOCOOBI UX PENPEe3eHTANY B PyCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIKOM SI3BIKaX.
CrnoBooOpa3zoBarenbHbIE THITHI CIIOKHBIX HanMeHoBaHMH Jmia (nanee — CHJI) B nzyuqa-
EMBIX s3bIKaX MPE/CTABICHBI B OCHOBHOM MOJenbio X(X)' =S, rae X — ocHoBa 1000
YacTU PeYH, IITPUX YKA3bIBACT HA HEOINPENEIEHHOCTD SI3BIKOBOM CYIIHOCTH €IUHMLIBI,
KOTOpasi MOXKET OBITh CaMOCTOSITEJIbHOW KOpHEBOW Mopdemoii, MoppeMouIoM Win
cyomopdom, a S — cymiecTBUTENBEHOE, 00JIaIatomiee o0IMM CI0BOOOPa30BaTENEHBIM

! IlepeBon ¢ nemenxoro Haut. — I.4., HA., 1.E.
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3Ha4yeHueM Jua. [Ipu 3ToMm criegyer OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO CEMaHTH-
YeCKUE CpalICHUs TUTA 8pay-peghiieKkcomepanesm, 6pai-paouoioe, 6pai-OHKOypoi02
(HPJI), B HEMETIKOM — OTIpeIeIUTEIbHBIE KOMITO3UTHI, B KOTOPBIX BTOPOH KOMIIOHEHT
obo3navaer o (Computeringenieur, Informatikassistent, Zitologieassistent (HKHS1)).
[Mopsnok crnenoBaHuss KOMIOHEHTOB B PYCCKHX CEMaHTHYECKHX CPALICHUsX HE (DUK-
CUpPOBaH, (OPMHUPOBAHHE JAHHOTO THIA 00pa30BaHMA HE 3aKOHYEHO, O YEM CBHUJIE-
TENBCTBYIOT JanHble HanponansHoro kopmyca pycckoro sizbika (HKPA). Orot dakr
CBSA3aH IPEX/E BCETO CO CXOJCTBOM B PYCCKOM SI3bIKE CEMAHTUYECKHX CpAIleHUH U
MPWIOKEHUI. B HEMELIKOM SI3bIKE TAK)KE€ BCTPEUYAOTCS CIydau JBOMCTBEHHOIO HAIH-
CaHMs KOMYJIATHBHBIX KOMIIO3UTOB AJIsl HEYCTOABLIMXCS Mojienel (Hanpumep, Boxer-
Profi u Profi-Boxer), oxtnako momo0HbIe CaydYan eANHHYHBI U HE MTO3BOJISIOT CAETATh
BBIBOJ] O 3aKOHOMEPHOCTH YKa3aHHOTO SIBIICHUS B HEMEIIKOM si3bike. CriocoObl 0hopM-
JIEHUS CJIOKHBIX CJIOB B aQHTVIMHCKOM SI3BIKE JI0 HACTOSILEr0 MOMEHTa OCTaroTCsl JHC-
KYCCHOHHBIMH — BCTpEYaeTcs KaK CIMTHOE, TaK M pa3/elbHOE HX HaIlMCaHHe
(statesman, House wife u mp. (cm. HKAS)). JlatnHas TeMa MOXeT OBITh TIPEIMETOM OT-
JIENIbHOTO HAYYHOTO HCCIIeI0BaHMs.

[IpoBeném aHanu3 nepeBOTUECKUX COOTBETCTBUM CIIOKHBIX CIIOB PYCCKOro, aH-
TJIMICKOr0 ¥ HEMELKOTI'O S13bIKOB B COOTBETCTBUU ¢ OHOMACHOJIOTMYECKUM MOIX0I0M
K 3HAYEHUIO CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX KOHCTPYKIIHH.

1. TpoueccyanbHBIA OHOMACHOJIOTHYECKHI MPU3HAK. B Xone ananuza ObLIO
YCTAaHOBJICHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CpeAH CIIOBOOOpa3oBarenbHBIX 3HaueHmin CHII
OTCYTCTBYET IPOIIECCYAIbHBI OHOMACHOJIOTHUECKUH Npu3HaK. [10100HbIC KOHCTPYK-
MK TIEPEBOMATCS C TIOMOIIBIO Mepu(pa3 «OTHOCHTENFHOE MpHiaraTelibHOe + CyIlie-
CTBUTENIbHOE». B aHTMUIICKOM s13bIKE MPOLIECCYANIbHBIA MPU3HAK BBIPAXKAECTCS COUYETa-
HUEM «TIpHjiaraTeJbHOe + CYIIECTBUTENFHOE» WM OJUHOYHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM.
Cp.: mem. Leiharbeiter — anrn. a temporary worker — pyc. epemennsiii pabouuii; Hem.
Scheinasylant — aurit. a bogus refugee — pyc. muumobiil (kascywuiicst) 6esxceney. Tlep-
BbIlf KOMITOHEHT MPUBEJIEHHBIX CIOKHBIX CIIOB HEMEIKOTO sI3bIKa 00pPa30BaH OT COOT-
BETCTBYIOILMX TJIAr0JIOB U SIBIISIETCS] ONPEAEICHUEM 0 OTHOLIEHUIO KO BTOPOMY KOM-
MOHEHTY, OCHOBY KOTOPOTO o0pa3yeT mMs cyliecTBuTenbHoe. Eciim mpomeccyasHoe
3HAUCHHE BBIPAKEHO OTIJIArOJEHBIM KOMIIOHEHTOM, OOO3HAYAIONIMM a0CTPaKTHBIN
MPOLIECC, TO HEMEIIKUM HAUMEHOBAaHUSM JIMIA COOTBETCTBYIOT, KaK MPaBUIIO, PYCCKUE
CHUHTaKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMH, YTOUHSIONINE CEMAHTHKY uepe3 nepudpasbl: beoice-
Hely, KOmOopblll MAKOBbIM He AGNAENCSl; YeN06eK, NPUMBOPSIOWULICS OedicenyeM.

2. llesieBoii OHOMACHOJIOTHYECKUT MPU3HAK. B HEMEIKOM ¥ aHTJIIMHCKOM SI3bI-
Kax BBIPaYKaeTCs ONPENEIUTENBHBIM KOMIIO3UTOM CO CTPYKTYPOH «CyILIECTBUTEIBHOE +
CyliecTBUTEIbHOE». He mMmeeT aHaloroB B pycckoM si3bike. Hampumep, Hemenkoe
cioo Karrierefrau, cootBercTByromiee aHrii. career woman, Ha pyccKuil si3bIK MOXKET
MIEPEBOTUTHCS TAKUMH OIMCATEIBHBIMA 000POTAMU, KAK JHCCHUUHA, 3AHUMANOWASACS
Kapbepou uiu umeiowas 0Oonbuiue ycnexu 8 HpO@ecCUOHATbHOU OessmerbHOCU,
JHCEHWUHA, YebI0 KOMOPOU AGIAEMCs OOCTUICEHUE 8bICOKO20 NOJIOJNCEHUS. 8 00uje-
CMBEHHOUL Uepapxuu U npoosuliceHue no KapbepHol recmuuye., Kpome toro, onpe-
JIETUTEIbHBIE KOMIIO3UTHI MOTYT OBITh TIEPEBEICHBI Ha PYyCCKUH SA3BIK C IIOMOIIBIO Ce-
MaHTHUYECKUX cpauleHuil: Hem. Beratungsingenieur — pyc. uuoicenep-koHcynbmarnm;,
HeM. Rettungsschwimmer — pyc. niosey-cnacameny; anrn. master-builder — pyc. cmpo-
umenv-noopaouux; auri. fighter-pilot — pyc. 2émuux-ucmpebumens.
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3. IpuyunHLIE oHOMacHomorndeckuii mpusHak. Cpenu pycckux CHJI He ot-
MEUEHO PEryJISpHBIX CIOBOOOPA30BATENIbHBIX CPECTB MEpeaaud MPUUMHHOTO OHOMA-
CHOJIOTHYECKOTO TPH3HAKA, KOTOPBIC XapaKTEPHBI [Tl HEMEIIKOTO U B MEHBIIIEH cTe-
MECHH IS aHTTIHICKOTO s136IKOB. [10/100HbBIEC CITOKHBIE CJI0BAa UMEIOT B PYCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBHS B BHE HEPACHIPOCTPAHEHHBIX M PACIIPOCTPAHEHHBIX CIIOBOCOYCTAHUMN
u nepudpas: vem. Unfalltote — pyc. kmo-ru6o noeubwwuii 6 pesyromame necuacm-
HO20 cayuas I JUuyo, JUUUBUEECs JICUSHU 6 pe3yibmame Kamacmpogul, HEM.
Verkehrsopfer (Verkehrstote) — pyc. ruyo, nocmpaoasuiee ¢ pesyrvmame 0oposicroi
kamacmpoghvl (U ymepuiee om noiy4eHHbIX mpasm), WIH HCEPmea OOPONCHO-MPAaH-
cnopmuozo npoucuecmaus; auri. disaster victim — pyc. orcepmea cmuxuiinozo 6eo-
cmeus;, aHriL. air-crash victim — pyc. ocepmesa asuaxamacmpoghor; anrn. admass —
PYC. dcepmea pekiamul W 00U, NONAOAIoWUe NOO GIUIHUE PEKIAMbL.

4. Tuddepenuuamnus crnocoda wim odpasa aeiicteusi. OTpakeHa B CJI0BOOOpa-
3oBarebHbIX Tunax Hemerkux CHJL, B pycCKOM sI3bIKE OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO
nepudpasbl: HeM. Triebtaeter — pyc. uerosexk, cosepumewiutl npecmynienue noo eusi-
HUeM Kako2o-1ubo cuibHoeo ¢hakmopa (Hanpumep, nOI0B020 UHCMUHKMA), HEM.
Einzelkaufmann — pyc. suyo, 3anumaioweecss mopeoeoil desmenibHocmvio 8 0OUHOUKY,
unem. Gelegenheitsarbeiter — pyc. pabouuii, scusywuii na cayuatinwiii 3apabomok, ne
umerowuti nocmosinHotl pabomul. I10J0OHBIC CIOXKHBIC CJIOBA B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE
HAaMH BBISIBJICHBI HE OBLITH.

Creyer OTMETHTD, YTO B HEMEIIKOM SI3BIKE MPU3HAKU MPOdeCcCHOHATBHOM/He-
mpo¢eCcCHOHANBEHON, TOCTOSIHHOW/BPEMEHHON JAESATEILHOCTH BBIPKAIOTCS IIEMCH-
TaMH OTPEACIUTEILHBIX KOMIIO3UTOB: Amateur ‘moburens’; Berufs-, Profi- ‘mpo-
dbeccuonan’; -fachmann, -spezialist ‘crenmanuct, npodeccronan’. B anriauiickom
SI3bIKE JJAHHBIC MPU3HAKU TIEPEJAOTCS TP TTOMOIIH KOMIIOHEHTOB OTPEICTUTEIb-
HBIX KOMITO3UTOB (amateur ‘Jo0uTens’, SBISETCS KaK CYIIECTBUTEIBHBIM, TaK U IPH-
JaraTenbHbIM) M TipuiaratensHeix (professional ‘mpodeccronan’). CnoBoobpa3oBa-
TEIBHBIMH CPEJCTBAMH JUIS Tepeladd IMOJOOHBIX OTHOIICHHH B PYCCKOM SI3BIKE
CIIY)KaT CEMaHTHYECKUE CPAIIIEHHS, CJI0XKHBIE CJIOBA U CIIOBOCOYCTAHHMS, B TOM YHCIIE
KOHCTPYKIIUH «OTHOCHTEJIbHOE TpHaratesibHoe + cymiecTBuTebHOe». Cp.: HEM.
Amateurfilmer — pyc. kunemamozpagucm-nobumens; nem. Tennisprofi — pyc. men-
nucucm-npogpeccuonan;, uem. Berufsmusiker — anri. professional musician — pyc.
npogeccuonanvrblii My3vikanm; aHria. amateur artist — pyc. xyooorcnux-nooumeny;
aHrI. amateur astronomer — pyc. zrobumens-acmporom; aHri. car-enthusiast — pyc.
asmoniobumeny; auri. film buff — pyc. mo6umenvy xuno. B cBoro ouepens, pycckue
CEMaHTHYECKUE CpaIleHHs], 0003HAYAIOIIHE JIMIO ¥ HE UMEIOIIHE CTPYKTYPHBIX COOT-
BETCTBHI B HEMEIIKOM M aHTJIMIUCKOM SI3bIKAX, MEPENAtOTCs TIPH MIEPEBOJIC Pa3INYHbI-
MH BHAMHU OINPEACIHUTEIbHBIX KOMIIO3UTOB: PYC. MEHHUCUCT-NPOPDECCUOHAN — HEM.
Tennisprofi; pyc. asmontobumens — anra. car-enthusiast. Hemenkue n anrimiickue
KOITyJIATHBHbIE KOMITO3HTHI, TIPEACTABISIOIINE CO00H HANMEHOBAHMS JIMIA U HAHOO-
Jiee COOTBETCTBYIOIINE PYCCKHM CPALICHUSIM CO CTPYKTYPHOU M CEMaHTHYECKON TOUKH
3peHUsl, CITUIIKOM MaJIOYHUCICHHBI, 4TOOBI J€NIaTh BHIBOJIBI 00 UX PETYIISPHOCTH.

5. O0bekT aeiicTBUsl + Cy0ObeKT, OKa3bIBaIOIIUIl Bo3aelicTBUe. [laHHOE 3HAUe-
HHE BBIPAKACTCS BO BCEX MCCIICMYEMBbIX SI3bIKaX, P 3TOM BTOPOW KOMITOHEHT SIBJISCTCS
OTTJaroNbHbIM cydukcanbHbiM cymiecTButensHbiM. Cp.: Hem. Jugendforscher ‘co-
[MOJIOT, 3aHUMAFOIIMICS KCCIIEIOBAaHUEM TIPOOJIEM MOJIOAEKH ; aHrL company
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management ‘pykoBoncTBo kommnanuu’; anri. baby minder / baby sitter ‘mpuxons-
I1asi HAHS, OCTAOIIASACS C JEThMH 32 TUIaTy’ (HauMHACeT 3aKPEIUIAThCS BapUAHT Iepe-
BOJIa B BUJIE TPAHCIUTEPAINH — Oebucummep); pyc. apeHoooameis.

[TpenMeTHBIN MpHU3HAK B HEMELIKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaxX Yallle BCErO BbIpaXka-
eTCsl IMEHAaMH CYIIECTBUTEIBHBIMHU, B TO BPeMsl KaKk B PYCCKOM OH MOXET Iepejia-
BaThCs yceuCHHBIMH (QopMaMu mpuiaratenbHbix: Hem. Filmproduzent ‘mpomrocep
B KHHOMHyCTpun ; aHri1. diving instructor ‘MHCTPYKTOp MO MOABOTHOMY ILIABAHUIO
(maiiBuHTY)’; pycC. asmopykogodumens, asuanagoouux. [10100HbIC pyCCKUE CII0XKHO-
COKpaméHHble 00pa3oBaHUs B COUYETAaHUH C CypQUKcaIyed co cI0BO0OPa30BaTENhb-
HOM TOYKH 3PSHUSI COOTBETCTBYIOT HEMEIIKUM CIIOKEHHSIM, 0(OPMIICHHBIM MO MOJIEIN
«CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIHLHOEY, TOCKOJIBKY UMEIOT OOIIYIO CTPYKTYpY 3Ha-
4eHust. B mpezpenax mogoGHOro ciioBooOpa30BaTEIbHOIO TUIA OHU TPEACTABISIOT CO-
00l MEXCITOCOOHBIE CJIOBOOOPa30BaTEIbHbIC SKBUBAJICHTHI.

Cpenu clioB, BXOISIIUX B JaHHYIO MOJAIPYIIY, OTMEYAIOTCSl U MHTEPHAIMOHA-
au3Mbl, 0003HAYAIOIIKE TPYIIbBI JIKI 10 BHIY AestenbHocTH: HeM. Drogenmafia —
aurn. drug mafia — pyc. napxkomagus. Byayun 3aMMCTBOBaHHBIMH, 3TH JICKCEMBI
NPaKTHYECKU HE ObUTH aCCHMIJIMPOBAHBI B SI3bIKS-PELIUNUCHTE.

6. Cemantnueckue tpancgopmamuu. OcoOblif HHTEpEC BBI3BIBAET COIMOCTAB-
aenne CHJI, 4bM KOMIIOHEHTHI IMOJBEPIIIUCH CEMAHTHYECKUM TpaHCHOpMAIHSM.
B pycckom si3bike 3Ta HOATpYyIIa MpeICTaBlIeHa OAHOPOAHBIME 110 CTPYKTYPE €IIMH-
CTBaMU: NIEPBBII KOMIIOHEHT SIBIIIETCS] YCEUEHHOH (hOpMOI MpUITaraTeabHoro, a BTO-
POl — CEMAaHTUYECKU MEPEOCMBICIEHHON JIEKCUYECKON €AUHUIIEH, TPUUEM IEPBbIN
3a1a€T 00J1acTh (HYHKIIMOHUPOBAHHUS BTOPOro (OMOPHOTO) 3JIeMEHTa. BONBITUHCTBO
10/100HBIX 00Pa30BaHUiT OTHOCATCS K OKKa3MOHAIM3MaM U MMEIOT CTHIIUCTHYCCKYHO
okpacky. VX ucrosip30BaHKe CBSA3aHO, KaK MMPABUIIO, C PA3rOBOPHON Peubto (Cp.: UH-
mepoesouxa, 6eno0bedyut).

[TooOHbIE €AMHUIBI HEMELKOTO s3bIKa O0pa30BaHBI MO CIEAYIOLICH MOICIH:
CIIOKHOE 0003HAYCHHUE SIBJICHUS, MPEIMETa, KMBOTHOrO — HAWMCHOBAaHHE JIHMIIA:
Hemmschuh ‘ropmo3snoii 6ammak, Topmoz” — Hemmschuh ‘uenoBek, Topmo3siiuii
Kakue-moo u3merenus’; Schiessbudenfigur ‘¢durypa B Oyake wiu Tupe, 1Mo KOTOpPOi
crpemsitor’ — Schiessbudenfigur ‘uenoBek, Haa KOTOPBIM BCE CMEHOTCS, KOTOPOTO
HHUKTO HE BOCIIPUHUMAET BCephE3’ U Jip. B aHIIIHIICKOM sI3bIKe HAOMIOMAOTCS TOXO-
Kue mapaienad: sunshine ‘conmeunsiit cBet, cuacthe” — Sunshine ‘moporoii derno-
Bek’, Oil painting ‘kaprtuHa, HanucanHas macioMm’ — 0il painting ‘mucaneiii kpaca-
Ber’. Kak BuanMM, HEMEIKHE M aHTTIMHCKHE CIIOYKHBIE CIIOBa UMEIOT PYCCKHE COOT-
BETCTBHS B BHJE Nepu(pa3 WIK CIOBOCOYETAHUH, COCTOSIIMX U3 OTHOCHTEIBHOTO
NPUIIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEILHOTO.

Wrak, Ui mepeaayn COOTBETCTBYIOLIETO CIOBOOOPa30BaTEIBHOIO M JIEKCHYE-
CKOTO 3HAYEHHsI MCHOJIB3YIOTCSI MEKbSI3bIKOBBIC SKBUBAJICHTHI B BHJE CTPYKTYPHBIX
COOTBETCTBHI WIIM TaKHE MEXKCIIOCOOHBIC BAPUAHTHI, KOTOPHIEC TMO3BOJISIOT JTOOHTHCS
HanOOJIBIICH aJeKBaTHOCTH TEPEBOJA CIIOXKHBIX HaMMEHOBaHHWHU juua. [Ipu sTom
NPUMEHSIOTCS HanboJiee pacipoCTpaHEHHBIE CIIOBOOOPA30BATENIbHbIE MOJICIH, Xa-
paKTepHbIC [UIsi CJIOXKHBIX CJIOB B si3bIKe mepeBoja. CI0KHbIE HEMEIKUE W aHTIIHi-
CKHE JIEKCEMbI MOT'YT UMETh CJICIYIOIIUE COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE: CII0KHOE
CIIOBO; MPOCTOE CIIOBO; CIIOBOCOYETAHWE «HMs INPHJIAaraTtelibHOe + MMS CYHIeCTBH-
TEILHOEY»; CYOCTAaHTHBUPOBAHHOE MPUYACTHE; Teprdpa3a Ha OCHOBE CEMaHTUIECKON
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Tabm. 1
CroBo0oOpa3oBaTe/ibHbIC 3HAUCHHUS U MEKBA3BIKOBBIC CLIOCOOBI HX Mepeaadn
Ne | OHomacuonornveckue VicxomHbIe KOHCTPYKIUH IepeBon
HOATPYIIITBI HEM. AHTJL. Ha PYCCKHH S3bIK
1 |CHJI no neiicteuro u | Steuerzahler taxpayer HaJIOTOIIATENbIINK
00nekTy, Ha koTtopoe | Tierpfleger animal lover 4eJI0BeK, 3a00TAIHHCS
OHO HampasJeHo (00b- 0 )KUBOTHBIX HJIM yXa-
eKT KOHKPETHBIH HITH KUABAOUINIT 32 HUIMH
a0CTpaKTHBIN)
2 |CHJI no meticTBuro Panikmacher scaremonger TIAHUKEP
U €T0 pE3yNbTaTy Computerhersteller | computer TIPOU3BOIUTEIH KOM-
(pe3ynbTaT npsMoit manufacturer | mproTEepoB
WJTM KOCBECHHBIH )
3 | CHJI no neiicTBHIO Afrikareisende He 3a()UKCHPO- | MyTEIIECTBYOIIHIA
U MECTY AEUCTBHUS BaHO mo Adpuke
Gerichtsvor- court chairman | mpezncenarens B Cyze
sitzende
4 | CHJI o neicTBUIO U Krebsforscher cancer HccienoBarelb B 00J1a-
coepe petictBus (0T- researcher CTH OHKOJIOTUH
pacii HaykH, TeXHUKH, | Anlageberater investment KOHCYJIBTAHT 110 BKJIa-
BHUJIy HCKYCCTBA) consultant JaM
5 | CHJI no neiicTBHIO Bereichsleiter department PYKOBOAUTEND OT/EA
WJIU BBINIOJIHAEMOU manager
GyHKIUH Arzthelfer assistant MOMOIIHHUK Bpaya
physician
6 | CHJI o otHomenuto | Christdemokrat Christian XPHUCTHAHCKHI IEMO-
K TIPEZIMETY M MPU3HAKY, democrat KpaT
CBSI3aHHOMY C HUM Fussballfan football fan GbyT60NBHbIIH GaHaT
7 |HaumenoBanus crnenu- | Polizeibeamte law YUHOBHUK B ITOJULUU
AIMCTOB 10 cepe enforcement
npodeccroHabHO#M officer
JIeSATEIbHOCTH Personalchef/ staff manager | wed/pyxoBoauTens
Personalleiter OTJIeNa KaJIpoB
Wirtschaftspruefer |certified public | 6Gyxranrep-pesusop
accountant
PR-Manager PR manager MEHEDKEp TI0 CBSI35IM
¢ 00IECTBEHHOCTHIO
8 | CHJI no cepe mpo- Tontechniker sound engineer |3ByKOHMHXEHEP
(beccuonanbHoit neda- | Unternehmensbera- | management KOHCYJIBTaHT 110 IpeJi-
TEJIbHOCTU U €€ yTo4- |ter consultant MIPUHUMATEIbCKON
HEHHIO JeATENbHOCTH
Vertriebsin-genieur |sales engineer | cnenumanuct mo cObITY
9 |HammenoBanus coBo- | Drogenmafia drugmafia HapkoMadus

KyHHOCTI/I JIMII, 3aHU-
MaroIIMXCs 00IIen
JIESTEIBbHOCTHIO

TpaHc(hOpPMAaLIUH «JIHLO, KOTOPOE. ..». IIOMCK SKBUBAJIEHTOB MPH MEPEBOJE C HEMEII-
KOT'O M aHIVIMHCKOTO SI3bIKOB HA PYCCKHI CYIIECTBEHHO 3aTPYAHEH AJIS ONpenenEH-

HBIX TPYIII CJIOB, MPUMEPHI KOTOPBIX MPEACTABICHBI B Ta0I. 1.
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B GonpmmHCTBE ciiyuaeB B pyccKoM si3bike oTcyTcTBYyIoT CHIIL, cooTBeTcTBYyIO-
IIMe CONCPKAHUIO CIIOKHBIX HEMEIKUX W AHTJIMHUCKUX CJIOB, HAlpHMEp: HEM.
Fernsehliebling — anrn. matinee idol — pyc. mobumey 3pumeneii; uem. Filmautor —
aHri. scriptwriter — pyc. asmop gunvma, cyenapucm. IlepeBoa Takux CYIIECTBHU-
TenbHbIX, Kak HeM. Fernsehkoch m anrn. TV chef ‘renemoBap’, TpeOyer momosHu-
TEJIBHOTO OOBSICHEHHS C MCIOJIb30BaHUEM Hepudpasbl ‘IoBap, NPUTOTABIMBAIOIINN
MUILY Ha Tia3ax y 3puteneil B Tenectynun’. OnpenenuTeIbHOMy HEMEKOMY U aH-
TJIMACKOMY KOMITO3UTY B PYCCKOM SI3BIKE YACTO COOTBETCTBYET CIIOKHOE CIIOBO, IEP-
BBHIIi KOMIIOHEHT KOTOporo sBisieTcs addurcommom (mem. Filmproduzent — amrim.
filmmaker — pyc. xunonpouzeooumens; nem. Filmregisseur — anra. movie director —
PYC. Kunopexcuccép).

TakuM 00pazoM, MEKBSI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS MOTYT OBITh MEKCIOCOOHBIMU
1 MCKYPOBHCBBIMHU ABJICHUSAMU SI3BIKOBON cucTeMBI. CII0;KHBIE HAUMEHOBAaHUS Jmna
MEPEBOATCS C HEMEUKOTO M aHIJIMICKOIo SA3bIKOB Ha PYCCKHIl yallle BCero omuca-
TEJIBHBIMU O0OPOTaMU HJIM ONPEACIUTENbHBIMU CJIOBOCOYETAHUSMH, ITOCKOJIBKY
noJ00p COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKUX CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX KOHCTPYKIMH 3aTpy/I-
HEH. DKBHUBAJICHTHBIN MEPEBOJ] XapaKTePeH JIMIIb IS CPAIIEHUH WIH 00pa30BaHUiA
¢ apdukcongamu; naHHBIE SAMHHULBI 00JaNAlOT B COMOCTABISIEMBIX S3BIKAX CXOJI-
HBIMHU 3HAUCHUSAMHU M OOLIUM CTPYKTYPHBIM odopmieHueM. KpoMe Toro, cioxHble
HaMMCHOBAHUA JIMI MOTYT N€peAaBaTbCsd HCCKOJIbKUMU cnoco0aMy B 3aBHCHUMOCTH
OT KOHTEKCTa U CJI0BOOOPa30BaTEeNbHBIX 0COOEHHOCTEH SI3bIKA TIEPEBOAA.
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Abstract

The paper deals with the methodological patterns for translation of compound nouns in the Russian,
English, and German languages. The novelty of the research is determined by the fact that the epoch of
rapidly developing public and academic interactions between countries is marked both by a significant
increase in the number of compound words in the Russian language which require adequate translation and
by the insufficient research on Russian, and English, German compound nouns. The purpose of the current
study is to investigate regular and irregular equivalents to Russian compound nouns. The purpose has
been fulfilled using the following methods: comparative and descriptive methods, as well as the method
of structural and semantic analysis based on the onomasiological approach.

Our attention has been focused on the structural and semantic characteristics of compound nouns
and transformations which help to achieve a high degree of equivalence between Russian, English, and
German compounds. As a result of the linguistic analysis, two groups of compound nouns have been
singled out. The article provides numerous examples proving that the two groups have regular translation
equivalents functioning as compound nouns and/or word combinations. To improve understanding of
the patterns, the structural and semantic equivalents of the most common word-building models have
been presented as tables.

The results of the study bring us to the following conclusions: interlingual equivalents to compound
nouns might be interlevel and intercapable phenomena of the language system in general. Russian compound
nouns have equivalents among German and English nouns or, more rarely, periphrases as equivalents,
while German and English compound nouns are most commonly translated into Russian as descriptive
phrases or attributive word groups, which can be explained by their less frequent usage in the language.
Besides, compounds can have different equivalents depending on the context.

Keywords: onomasiological approach, linguistic analysis, word-building meaning, word-building
model, word-building type, translation
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